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Terra  di  passeri فيراصأرض الع  
شبقلم الشاعر نزيه أبو عف الٕى إيروس بلديسيرا   

Forse  essi  pensano: 

:  نّ ظُ تَ   هالَّ عَ لَ   

questo  color  rosso  cupo 

السميك  الاحٔمرُ   هذا  

è  un  fiore  che  scorre  sulla  roccia 

خرْ الصَّ   على  سائلٌ   زهرٌ   

queste  forme  inerti  ai  bordi  delle  

trincee 

  ونالهامد  الاشٔباحُ   وهؤلاء
الخنادِق  يفّ اوح  على  

son  pastori  che  sonnecchiano 

قيلولة  في  ذاهِبون  رُعاةٌ   

la  terra,  come  l’ha  raffigurata  il  

pennello  di  Dio, 

رتْهاصَ   كما  والارٔضُ،  ريشةُ   وَّ
الله   

è  un  campo  pronto  per  l’aratura 

ٌ هَ مُ   يدانٌ مِ  أ رثْ للحَ   يَّ  

per  il  frumento,  le  passeggiate,  i  

canti. 

  والمشاويرِ  للقمحِ  منذورٌ 
.والاغٔاني  

Forse  essi  pensano  …. 

......  نّ ظُ تَ   لعلهّا  
 

Non  sanno  (come  potrebbero  sapere!…) 

  انٔ  لها  كيف(  فُ تعرِ   لا
..)  !  تعرفَ   

che  quanto  stan  guardando  è:  la  

guerra 

الحرب  :هو  تراه  ما  أنَّ   

che  quei  pastori  dormienti  sono  i  suoi  

morti 

  هم  النائمين  عاةَ الرُّ   لاءؤوه
واتُهامْ أَ   

che  quel  rosso  disseccato  sulla  roccia 

  على  ابلَ ذال  الاحٔمرَ   وهذا
 الصخر
sono  gli  spasimi  di  un’umanità  

disgraziata 

اتُ غُ  ظّ الحَ   عاثري  رٍ شَ بَ   صَّ  

i  cui  cuori  son  fluiti  sulle  scale  

dell’eternità 
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  ادٔراج  على  مْ هُ قلوبُ   سالتْ 
 َٔ ةيَّ دِ بَ الا  

elevando  le  proprie  pene  al  sommo  

dell’oblio. 

  أعالي  الٕى  هاالٓامِ بِ   صاعدةً 
.  يانسْ النِّ   

Non  sanno;  non  posson  sapere 

 انْٔ   ورهادُ قْ مَ بِ   ليس  ؛تعرفُ   لا
تعرفَ    

che  qualcuno  piangerà  la  scomparsa  di  

qualcun  altro 

احٔدْ   يابَ غِ   بُ دُ نْ يَ سَ   أحدًا  أنَّ   

che  un  paese  destinato  a  perire  

s’inginocchierà 

عُ كَ رْ تَ سَ   زائلةً   وبلادًا  

innanzi  a  un  paese  sul  punto  di  

sparire 

امَ    على  كةٍ وشِ مُ   لادٍ بِ   قُدَّ
والْ الزَّ   

e  che  altra  morte 

ااضٕافيًّ   وموتًا  

moltiplicherà 

فُ ضاعِ يُ سَ   

il  retaggio 

 ميراثَ 
della  sua  immortale  genitrice: 

:  الخالدِ   أبيه  

la  morte. 

موتال  

 

Non  sanno! 

!  تعرفُ   لا  

Nessuno  vuol  sapere… 

..  يعرف  أنْ   ريديُ   أحدْ   لا  

Per  questo  si  ostinano  nel  loro  gaio  

canto 

  نائهاغِ   في  يضِ مْ تَ   هذالِ 
 السعيد
minuti  cervelli 

َٔ   صغيرةُ  غةِ مِ دْ الا  

miseri: 

:  ينةُ كِ سْ المِ   

i  passeri. 

..  صافيرالعَ   
 


